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Iésu tī Píla̍hto Bīnchêng Siū Sím  
(Mt 27:1~2, 11~14;; Lk 23:1~5; Ih18:28~38) 

Thiⁿ chi̍tē kng, hiahê chèsitiúⁿ, tiúⁿló, 
kengha̍k kàusu kah choânthé Konggīhōe 

ê gīoân chhamsiông hósè liáuāu, to̍h ah Iésu khì 
kau hō͘ chóngtok Píla̍hto. 2 Píla̍hto mn̄g I kóng, “Lí 
sī Iûthài lâng ê Ông, sī bô? 

Iésu ìn i kóng, “Chiàu lí kóng ê ánne.” 

3 Hiahê chèsitiúⁿ khòngkò I chin chē hāng 
tāichì. 4 Píla̍hto koh mn̄g I kóng, “Lí bô  beh 
tappiān, sī bô? Lí khòaⁿ, in kā Lí khòngkò hiah chē 
hāng!” M̄ koh, Iésu iáusī bô tappiān pòaⁿ kù, tìsú  
Píla̍hto soah kámkak chin kiaⁿkî. 

 

Iésu Pī Phòaⁿ Síhêng  
(Mt 27:15~26; Lk 23:13~25; Ih 18:39, 19:16) 

6 Mú i nî ê Pôaⁿkòecheh, chóngtok chiàu koànlē 
lóng ē pàng chi̍tê bînchiòng só͘ iaukiû ê hoānlâng 
chhut lâi. 7 Hit sî, ū chi̍tê kiòchò Bala̍hba ê, i kah 
hiahê chokloān ê satjînhoān chòhóe koaiⁿ tī kaⁿ 
lāi. 8 Kûnchiòng chòhóe khì iaukiû Píla̍hto chiàu 
koànlē pàng chi̍tê hoānlâng. 9 Píla̍hto hôeèng in 
kóng, “Lín ài góa kā lín pàng Iûthài lâng ê Ông, sī 
bô?” 10 Píla̍hto bêng chai hiahê chèsitiúⁿ sī inūi 
chi̍ttò͘ chiah kā Iésu kau hō͘ i. 11 M̄ koh, hiahê 
chèsitiúⁿ siàntōng kûnchiòng, tiantò  iaukiû  
Píla̍hto pàng Bala̍hba hō͘ in. 12 Píla̍hto to̍h koh kā 
in mn̄g kóng, “Nāsī ánne, lín kā I kiòchò Iûthài 
lâng ê Ô ng ê hit ê Iésu, góa tio̍h ánchóaⁿ kā I 
chhútì?” 

13 In to̍h tōasiaⁿ hoah kóng, “Kā I tèng si̍pjīkè!” 
 

14 Píla̍hto mn̄g in kóng, “Sī ánchóaⁿ leh? I kám 
ū hoān tio̍h siáⁿmi̍h chōe?” In to̍h jú tōasiaⁿ hoah 
kóng, “Kā I tèng si̍pjīkè!” 

15 Píla̍hto ūi tio̍h ài beh hō͘ kûnchiòng hoaⁿhí, 
to̍h kā in pàng Bala̍hba chhut lâi. Jiânāu, Píla̍hto 

耶穌 tī 彼拉多面前受審 
(太 27:1~2, 11~14；路 23:1~5；約 18:28~38) 

天一下光，hiahê 祭司長、長老、經學

教師 kah 全體公議會 ê 議員參詳好勢了

後，to̍h 押耶穌去交 hō͘總督彼拉多。 2 彼拉多問

祂講：「祢是偤太人 ê 王，是無？」 
 

耶穌應伊講：「照你講 ê ánne。」  

3 Hiahê 祭司長控告祂真 chē 項 tāichì。 4 彼
拉多 koh 問祂講：「祢無 beh 答辯，是無？祢

看，in kā 祢控告 hiah chē 項！」5 M̄ koh，耶穌

iáu 是無答辯半句，致使彼拉多 soah 感覺真驚

奇。  

 

耶穌被判死刑 
(太 27:15~26；路 23:13~25；約 18:39~19:16) 

6 每年 ê Pôaⁿ 過節，總督照慣例 lóng ē 放

一个民眾所要求 ê 犯人出來。 7 Hit 時，有一个

叫做巴拉巴 ê，伊 kah hiahê 作亂 ê 殺人犯做伙

關 tī 監內。 8 群眾做伙去要求彼拉多照慣例放一

个犯人。 9 彼拉多回應 in 講：「Lín ài 我 kā lín 放

偤太人 ê 王，是無？」 10 彼拉多明知 hiahê 祭

司長是因為嫉妒 chiah kā 耶穌交 hō͘伊。 11 M̄ 
koh，hiahê 祭司長煽動群眾，顛倒要求彼拉多

放巴拉巴 hō͘ in。 12 彼拉多 to̍h koh kā in 問講：

「若是 ánne，lín kā 祂叫做偤太人 ê 王 ê hit ê
耶穌，我 tio̍h án 怎 kā 祂處置？」  
 
 
 

13 In to̍h 大聲 hoah 講：「Kā 祂釘十字

架！」  

14 彼拉多問 in 講：「是 án 怎 leh？祂 kám
有犯 tio̍h 啥物罪？」In to̍h jú 大聲 hoah 講：

「Kā 祂釘十字架！」 

15 彼拉多為 tio̍h ài beh hō͘群眾歡喜，to̍h kā 
in 放巴拉巴出來。然後，彼拉多命令人鞭 phah



bēnglēng lâng piⁿphah Iésu liáuāu, to̍h kā I kau 
hō͘ in khì tèng si̍pjīkè.  

 

Pengsū Hìlāng Iésu  
(Mt 27:27~31; Ih 19:2~3) 

16 Pengsū thoa Iésu ji̍pkhì chóngtokhú ê mn̂g 
tiâⁿ lāi, koh tiàuchi̍p choân tūi ê pengsū. 17 In kā 
Iésu chhēng chi̍t niá chísek ê tn̂gphàu, koh ēng 
chhì’á pīⁿ chi̍t téng ôngkoan kā I tì. 18 Jiânāu chiah 
tù i I kiokkiong, kóng, “Iûthài lâng ê Ông, bānsòe!” 
19 In koh ēng lô͘tek sut I ê thâukhak, kā I phùi 
chhùinōa, koh kūi lo̍hkhì pài I. 20 In hìlāng Iésu 
liáuāu, to̍h kā hit niá chísek ê tn̂gphàu thǹg khí 
lâi, koh kā I chhēng I kakī ê saⁿ, liáuāu ah I chhut 
khì, beh kā I tèng si̍pjīkè.  

 

Iésu Pī Tèng Si̍pjīkè  
(Mt 27:32~44; Lk 23:26~43; Ih 19:17~27) 

21 Ū chi̍tê Kulénái lâng Símòng, i sī Ale̍ksantoh 
kah Ló͘ho͘h ê lāupē. I tù i chngkha lâi, túhó  tù i hia 
kengkòe, pengsū to̍h kiôngpek i lâi giâ Iésu ê 
si̍pjīkè. 22 In ah Iésu lâi kàu Golgóthah, ìsù to̍h sī 
“thâukhakóaⁿ ê só͘chāi”. 23 In ēng chham bu̍tio̍h ê 
chiú hō͘ I lim, m̄ koh, Iésu m̄ lim. 24 In kā Iésu tèng 
tī si̍pjīkè liáuāu, to̍h thiu khau’á lâi pun I ê saⁿ, 
khòaⁿ siáⁿlâng thiu tio̍h tó chi̍t hūn. 25 In kā Iésu 
tèng tī si̍pjīkè ê sîkan, sī chákhísî káu tiám. 26 I ê 
chōechōng pâi siá kóng, “Iûthài lâng ê Ông”. 27 
Hit sî, mā ū nn̄gê kiôngtō kah i chòhóe pī tèng 
si̍pjīkè, chi̍tê tī I ê chiàⁿ pêng, chi̍tê tī I ê tò pêng. 
28 [Ánne lâi ènggiām kengtián só͘ kìchài: I mā hō͘ 

lâng kā I sǹgchò chōehoān.19]  

29 Tùi hia kengkòe ê lâng bújio̍k Iésu, iô  thâu 
kóng, 30 “Ai-ah, Lí chitê kóng beh húihoāi 
sèngtiān, saⁿ ji̍t lāi beh koh khí khílâi ê lâng, taⁿ 
tio̍h kiù Lí kakī, tùi si̍pjīkè téng lo̍h lâi!” 

耶穌了後，to̍h kā 祂交 hō͘ in 去釘十字架。  
 

 

兵士戲弄耶穌 
(太 27:27~31；約 19:2~3) 

16 兵士拖耶穌入去總督府 ê 門埕內，koh 召

集全隊 ê 兵士。 17 In kā 耶穌穿一領紫色 ê 長

袍，koh 用刺 á 編一頂王冠 kā 祂戴。18 然後

chiah 對祂鞠躬，講：「偤太人 ê 王，萬歲！」 
19 In koh 用蘆竹 sut 祂 ê 頭殼，kā 祂 phù i 嘴

nōa，koh 跪落去拜祂。 20 In 戲弄耶穌了後，

to̍h kā hit 領紫色 ê 長袍褪起來，koh kā 祂穿祂

kakī ê 衫，了後押祂出去，beh kā 祂釘十字架。  
 
 

 

耶穌被釘十字架  

(太 27:32~44；路 23:26~43；約 19:17~27) 

21 有一个古利奈人西門，伊是亞力山大 kah
魯孚 ê 老父。伊 tù i 庄腳來，tú 好 tù i hia 經過，

兵士 to̍h 強迫伊來 giâ 耶穌 ê 十字架。 22 In 押

耶穌來到各各他，意思 to̍h 是「頭殼碗 ê 所

在」。 23 In 用摻沒藥 ê 酒 hō͘祂 lim，m̄ koh，耶

穌 m̄ lim。 24 In kā 耶穌釘 tī 十字架了後，to̍h 抽

khau’á 來 pun 祂 ê 衫，看啥人抽 tio̍h tó 一份。 
25 In kā 耶穌釘 tī 十字架 ê 時間，是早起時九

點。 26 祂 ê 罪狀牌寫講：「偤太人 ê 王」。 27 Hit
時，mā 有兩个強盜 kah 伊做伙被釘十字架，一

个 tī 祂 ê 正 pêng，一个 tī 祂 ê 倒 pêng。 28 
[Á nne 來應驗經典所記載：祂 mā hō͘人 kā 祂算

做罪犯。19]  
 

29 Tù i hia 經過 ê 人侮辱耶穌，搖頭講： 30 
「Ai ah，祢 chit 个講 beh 毀壞聖殿，三日內

beh koh 起起來 ê 人，taⁿ tio̍h 救祢 kakī，tù i 十

字架頂落來！」  
                                                       
19 ISI 53:12 19 賽 53:12 



31 Hiahê chèsitiúⁿ kah kengha̍k kàusu mā sī 
ánne hìlāng I, hō͘siong kóng, “I kiù pa̍tlâng, khiok 
bē tàng kiù kakī! 32 Isulael ê Ô ng—Kitok ah, taⁿ 
tio̍h tùi si̍pjīkè téng lo̍hlâi hō͘ goán khòaⁿ, goán 
to̍h beh sìn!” 

Kah I chòhóe hō͘ lâng tèng tī si̍pjīkè ê hit 
nn̄gê lâng, mā kângkhoán bújio̍k I.  

 

Iésu ê Síbông  
(Mt 27:45~56; Lk 23:44~49; Ih 19:28~30) 

33 Tùi tiongtàu khí saⁿ tiámcheng kú, choân tē 
o͘àm. 34 Ēpo͘sî saⁿ tiám, Iésu tōasiaⁿ hoah kóng, 
“Eloi, Eloi, lama sabachthani?” Chit kù Alâm ōe ê 
ìsù sī, “Góa ê SiōngChú, Sóa ê SiōngChú! Lí ná ē 
pàngsak Góa?” 

35 Tī piⁿ’á teh khiā ê lâng, ū ê thiaⁿ tio̍h, to̍h 
kóng, “Lí thiaⁿ! I teh kiò Elíiah.” 36 Kîtiong ū chi̍tê 
lâng cháu khì the̍h háimî, chìm sngchiú , pa̍k tī 
lô͘tek bóe, tu khì I ê chhù i, kóng, “Lán lâi tán 
khòaⁿ Elíiah sī m̄ sī ē tùi si̍pjīkè téng kā I kiù  lo̍h 
lâi.” 

37 Iésu koh tōa kiò chi̍t sia ,n to̍h tn̄gkhùi.  

38 Sèngtiān lāi ê pò͘lî tùi téng kàu ē li̍h chò nn̄g 
pêng. 39 Khiā tī Iésu bīnchêng ê hitê liântiúⁿ, 
khòaⁿ tio̍h Iésu ánne tn̄gkhùi, to̍h kóng, “Chitê 
lâng chinchiàⁿ sī SiōngChú ê Kiáⁿ!” 

40 Koh ū kúināê chabó͘ lâng lī hn̄ghn̄g teh 
khòaⁿ, kîtiong ū Ma̍ktalé lâng Mâlíah, sió  Iâkop 
kah Iôséhuh ê lāubú Mâlíah, íki̍p Salómeh. 41 In sī 
tùi Iésu iáu tī Galílaiah ê sî to̍h itti̍t teh kintòe Iésu, 
koh ho̍ksāi Iésu ê lâng. Tī hia iáu ū chin chē kah 
Iésu tângchê lâi kàu Ê lúsalèm ê chabó͘ lâng.  

 

Iésu ê Bâichòng  
(Mt 27:57~61; Lk 23:50~56; Ih 19:38~42) 

42 Hit ji̍t sī īpī ji̍t, iā to̍h sī Anhiohji̍t ê chêng chi̍t 

31 Hiahê 祭司長 kah 經學教師 mā 是 ánne 
teh 戲弄祂，互相講：「祂救別人、卻 bē tàng 救

kakī！ 32 以色列 ê 王—基督 ah，taⁿ tio̍h tùi 十

字架頂落來 hō͘阮看，阮 to̍h beh 信！」  
 

Kah 祂做伙 hō͘人釘 tī 十字架 ê hit 兩个

人，mā 仝款侮辱祂。  

 

耶穌 ê 死亡  
(太 27:45~56；路 23:44~49；約 19:28~30) 

33 Tù i 中晝起三點鐘久，全地烏暗。 34 下晡

時三點，耶穌大聲 hoah 講：「Eloi, Eloi, lama 
sabachthani？」Chit 句亞蘭話 ê 意思是：「我 ê
上主，我 ê 上主！祢 ná ē 放 sak 我？」  
 

35 Tī 邊 á teh khiā ê 人，有 ê 聽 tio̍h，to̍h
講：「你聽！祂 teh 叫以利亞。」 36 其中有一个

人走去 the̍h 海綿，浸酸酒，縛 tī 蘆竹尾，tu 去

祂 ê 嘴，講：「咱來等看以利亞是 m̄是 ē tùi 十字

架頂 kā 祂救落來。」  
 

37 耶穌 koh 大叫一聲，to̍h 斷氣。  

38 聖殿內 ê 布簾 tù i 頂到下裂做兩 pêng。 
39 Khiā tī 耶穌面前 ê hitê 連長，看 tio̍h 耶穌

ánne 斷氣，to̍h 講：「Chitê 人真正是上主 ê 
Kiáⁿ！」  

40 Koh 有幾 nā 个 chabó͘人離遠遠 teh 看，

其中有抹大拉人馬利亞，小雅各 kah 約瑟 ê 老母

馬利亞，以及撒羅米。 41 In 是 tù i 耶穌 iáu tī 加

利利 ê 時 to̍h 一直 teh 跟 tòe 耶穌，koh 服事耶

穌 ê 人。Tī hia iáu 有真 chē kah 耶穌同齊來到

耶路撒冷 ê chabó͘人。  

 

耶穌 ê 埋葬  
(太 27:57~61；路 23:50~56；約 19:38~42) 

42 Hit 日是預備日，也 to̍h 是安歇日 ê 前一



ji̍t, Alimathaiah ê Iôséhuh lâi kàu ūi ê sî, ji̍t tú teh 
beh àm à. 43 I sī chin ū bêngbōng ê Konggīhōe 
gīoân, púnsin mā sī teh kîthāi SiōngChú Koktō͘ 
lâilîm ê lâng. Iôséhuh hótáⁿ ji̍pkhì kìⁿ Píla̍hto, kā i 
chhéngkiû  siubâi Iésu ê sinsi. 44 Píla̍hto thiaⁿ tio̍h 
Iésu íkeng sí, kámkak chin kîkoài, to̍h kiò liântiúⁿ 
lâi, mn̄g i Iésu sī m̄ sī ū iáⁿ sí khì à. 45 Píla̍hto thiaⁿ 
tio̍h liântiúⁿ ê pòkò liáuāu, to̍h ínchún Iôséhuh 
siubâi Iésu ê sinsi. 46 Iôséhuh bé chi̍t tè iù tēpò͘, 
kā sinsi tùi si̍pjīkè téng pàng lo̍h lâi, ēng iù  tēpò͘ 
pau hó, koh kā I anchòng tī chio̍hpiah phah chhut 
lâi ê bōng lāi, jiânāu, liàn chi̍t lia̍p tōa chio̍h lâi 
that tī bōng kháu. 47 Ma̍ktalé lâng Mâlíah kah 
Iôséhuh ê lāubú Mâlíah, in lóng itti̍t chùì teh 
khòaⁿ Iésu bâichòng ê só͘chāi.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

日，亞利馬太 ê 約瑟來到位 ê 時，日 tú  teh beh
暗 à。 43 伊是真有名望 ê 公議會議員，本身 mā
是 teh 期待上主國度來臨 ê 人。約瑟好膽入去見

彼拉多，kā 伊請求收埋耶穌 ê 身屍。 44 彼拉多

聽 tio̍h 耶穌已經死，感覺真奇怪，to̍h 叫連長

來，問伊耶穌是 m̄是有影死去 à。 45 彼拉多聽

tio̍h 連長 ê 報告了後，to̍h 允准約瑟收埋耶穌 ê
身屍。 46 約瑟買一塊幼苧布，kā 身屍 tù i 十字

架頂放落來，用幼苧布包好，koh kā 祂安葬 tī 石

壁 phah 出來 ê 墓內，然後，liàn 一粒大石來

that tī 墓口。 47 抹大拉人馬利亞 kah 約瑟 ê 老

母馬利亞，in lóng 一直注意 teh 看耶穌埋葬 ê
所在。  
 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


